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: هندو ستانی قصص کتاب

 

هاي که يكي از فونت "inpage"از دکتر گوپي چندنارند با قلم   ا ر د و  مثنوی ا ں

آرايي آن معمولي است و مشهور اردو است نوشته شده است و شكل بسيار خوبي دارد. صفحه

 ، ساده و تا زدودي جذاب است.شود ميهايي که در هندوستان چاپ طرح جلد، برخلاف کتاب

ته از در اين کتاب تقريباً تمام قواعد نگارشي مرسوم در نگارشات اردو رعايت شده است. الب

چند علامت مخصوص که فقط در زبان اردو رايج است مثل علامت شروع بيت يا تخلص شاعر 

ها داخل گيومه قرار دارند و ويرگول و دو نقطه و غيره در اين کتاب استفاده نشده است. نقل قول

به  بجا  و مناسب مورد استفاده قرار گرفته است. داراي پيشگفتار بوده و در آن درباره هدف اثر

که صرازت صحبت شده است. فهرست مطالب اجمالي و در عين زال گويايي دارد. به دليل اين

پردازد، داراي جداول و تصاوير و نقشه نيست. با توجه به ادبي کتاب به موضوع نقد ادبي مي

ها و وشتنگيري از مناب ، پيو بهره تحقيقي بودن اثر، دراين کار نويسنده با استفاده

ها و وقاي  از خلال ها، موقعيتها به مخاطب براي شناخت شخصيتويسي داستانن خلاصه

 کند.سازي ذهني کمک ميتصوير

ها ترکيبي از واژگان تخصصي و محلي اردو،هندي، پنجابي، در اين اثر، زبان اکثر مثنوي

تر و يري وسي . هرچند که اين واژگان کمک به فراگاستدکني، عربي، فارسي و غيره 

نمايد، ولي به خاطر قدمت و بومي بودن اکثر آثار، در  و فهم ترزبان و فرهند مربوط مي جام 

   كدم»کتاب در مورد داستان  01. چنانچه خود نويسنده هم در صفحه استگير آن وقت

 

 ی د م ر ا و

 

 

 ادبيات در که ادبي اصطلازات که است توضي  به  زم. است نموده اشاره موضوع اين به «ر ا و

 را اصطلاح چند 591 صفحه در مثلاً. است شده رعايت نويسنده توسط خوبي به دارد، روا  اردو

مثنوی کا قصه مختصر ا و ر  د لچسپ ہے۔  ه خواننده مورد استفاده قرار داده است:ب مطلب تفهيم براي خوبيبه
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   و ا لا «شور ا نگیز شعر»راد ا ر نگار ی کے ا عتبار  سے مثنوی اصصی د لچسپ ہے، لیکن ميرکا 
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 نقد اصطلازي مفاهيم زاوي «ا لمیہ» و «ہا نی» ،«راد ا ر نگار ی» ،«قصه»هاي واژهدر عبارت با ، 

 اثر اين در بجا کاملاً و مهارت با را دست اين از اصطلاح صدها نويسنده که هستند اردو در ادبي

 .است برده کار به

زمينۀ براي تدريس بايد پيش است،تحقيقي  -ين کتاب از نوع تاريخيبا توجه به اينكه ا

توجه ها مطالعه و بررسي شود. آگاهي از شرايط زماني و مكاني با تاريخي و فرهنگي اين مثنوي

کارشناسي بيشتر به نام اهم اين  کند. البته در دورۀبه هر داستان به در  بيشتردانشجو کمک مي

کارشناسي ارشد و دکتراي زبان و ادبيات به تفصيل در مورد  و در دورۀ شود ميها اشاراتي مثنوي

  خواننده با مطابقت کامل دارد و توق . محتوا  اثر با عنوان و فهرست آنشود ميآنها تدريس 

. با توجه به مطابقت اثر با دروسي همچون شود ميمراجعه به عنوان و فهرست، به خوبي برآورده 

ها بهتر است کتاب به جاي ادب داستاني و يا نقد ادبي، به خاطر تنوع و دايرۀ لغات زياد مثنوي

ترديد در بي تر در دسترس قرارگيرد.تدريس به صورت مرج  براي دستيابي به اطلاعات جام 

زيادي بعد از  هاي کتابهاي دورۀ کلاسيک، هاي اردو و به خصوص دربارۀ مثنويمورد مثنوي

اند و هر کدام زاوي اطلاعات مفيد و گاه نقدهاي بسيار بجايي نگارش اين کتاب به بازار آمده

از جايگاه  هستند، اما اين کتاب به دليل تسلط نويسنده به موضوع و مهارت او در ادبيات اردو

 اي برخوردار است.ويهه

 -اي که نويسنده براي بسط و تفهيم به کار برده از نوع تاريخيروش پيشرفت کتاب و شيوه

و بسياري از مناب  ارجاع داده شده کمياب، قديمي و به دور از دسترس هستند. البته  استتحقيقي 

و شايد هر  استناگفته نماند که نوع تحقيق و پهوهش در اين کتاب ملزم به استفاده از اين مناب  

شوند،  بايد با مباني ادبيات اردو آشنا کهان اي نتواند با آن انس بگيرد. البته براي دانشجويخواننده

ديگر اين اثر در  نيو مؤلفداشتن اطلاعاتي در اين سط   زم است. با توجه به نظر خود نويسنده 

در تاريخ ادبيات اردو بوده است. دکتر  و کارآمداي جديد ميلادي دريچه 5401زمان خودش يعني 

ندي را بر محيط و فرهند ه تأثيرهاي اردو نارند براي اولين بار با بررسي و گردآوري مثنوي

 .استتحسين  درخورکه کاري  آن مورد توجه قرار داد
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ها را بندي تاريخي، مثنويچنانچه در مقدمه کتاب اشاره شده است نويسنده با توجه به زمان

بندي نموده است. در مورد بررسي قرار داده است و سپس متناسب با موضوع آنها را فهرست

و ارائۀ اطلاعاتي از دورۀ سرايش آن، مختصري از  بررسي هر مثنوي، پس از معرفي شاعر آن

قصه را ارائه داده و سپس به بررسي اختلافات نسخ مختلف که نويسنده در اختيار داشته است 

پرداخته است. در اين اثر نه تنها نويسنده فرصت بازبيني اثر را داشته است بلكه استدراکات، 

کار را براي مطالعۀ بيشتر و دستيابي به مراج   زواشي و معلومات را در کتاب گنجانده است که

هاي موجود در اردو که از بخشد. نكتۀ مهم اين است که تعداد بسياري از مثنويتسهيل مي

اند، گوپي چند نارند تا زد بسياري اند در اين کتاب آورده شدههاي هندوستاني الهام گرفتهقصه

 ت.به اختصار سعي در تفهيم مطالب کار گرفته اس

اند و در اين کار تحقيقي تمام مناب  و مأخذ با ذکر مشخصات و به صورت دقيق معرفي شده

نكتۀ ديگر اين است که نويسنده تلاش  کرده است از بهترين مناب  براي تبيين موارد مورد بح  

 گرانپهوهشتر در بين نويسندگان و استفاده کند، اتفاقي که با توجه به سال انتشار کتاب بسيار کم

قاره مرسوم بوده است. اين اثر ادبي با گردآوري و معرفي مناب  بيشتر و مستندتر اردو زبان در شبه

که  هرگونه تعصب علمي مهيا شده است. از آنجا  از براي تحقيقات بهتر، توسط محقق به دور

دهد، به هاي مسلمان توضي  نويسنده خود هندو مذهب است، اما آنجا که بايد در مورد شخصيت

ها را به بهترين وجه معرفي کرده است. به دور ازهر گونه تعصب، چه سرايندۀ اثر و چه شخصيت

ر  کے بہا» نويسد:در معرفي شاعر آن مي «د ی کنول ا و ر   ر ا م ر ا جا قصه مثنوی» عنوان مثال در معرفي :
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-517) «ا للہ تھا۔ ش

515.) 

فرهند و تمدن مشتر  قديم نوشته شده است،  تأثيرقصص و زكايات اين اثر تحت 

. مفاهيم و استي هندي هم در آن موجود زكايات عامههاي اسلامي، چنانچه علاوه بر قصه

اي گوناگون گاه اشتراکات بسياري با هاي فكري و فرقهمنظومه نيدر اواژگان به کار گرفته شده 

يكديگر دارند ولي گاه هريک از اين مفاهيم متناسب با متن و فرهنگي که به آن تعلق دارند 

فرهنگي متأثر از آيين اسلام و   يک اثر با آن راتوان ميجايگاه و معنايي متفاوت دارد. درنتيجه 

هاي هندي با عقايد هندويسم در نظر گرفت. البته بايد در نظر داشت که بيشتر شاعراني که قصه

توجه به تعصبات مسلمانان در  اند، مسلمانند و بنابراين باهندويسم را به شعر اردو برگردانده
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اند. از ديگر  خوبي مورد استفاده قرار دادهديني  و اسلامي را بههاي پيشين، مباني و اصول  سده

 لیي سو زتي اگر شاعري مثل پندت ديا شنكر نسيم که قصه

 

 شعر به «نسیم گلزا ر  »را با نام  گل بکاو

 نوزدهم قرن در لكنئو جامعه براي مثنوي که آنجا از اما. است هندو يک خود است، سروده اردو

 است، مباني اسلامي طبق اعتقادات آن جامعه در اين اثر منعكس شده است.ي سروده شده ميلاد


